
Metodický list 
 

Obsah materiálu 

• Tento metodický list [pro učitele] 

• Pracovnı́ list s úkoly, textem Doylovy povı́dky „Jak se Watson naučil Holmesovu �intu“ a druhou 
stranou pro tvořenı́ ve dvojicı́ch [pro každého žáka / popř. do dvojic] 

• UÚ ryvek z komiksu V hlavě Sherlocka Holmese [do dvojic / popř. pro každého] 

• Text „Zesnulý Sherlock Holmes“ od J. M. Barrieho [do dvojic / popř. pro každého] 

• List „exitek“ / propustek (výstupnı ́ re�lexivnı́ otázka na konec hodiny s jejı́ž odevzdánıḿ žák 
hodinu opouštı́) [jeden list pro čtyři žáky] 

• Rozšiřujıćı́ informace a zdroje [pro učitele / pro přıṕadné zájemce] 

 

Cíle a záměry 

→ ZŽ áci konceptualizujı́ proces literárnı́ interpretace (resp. porozuměnı́ uměleckému textu) jako 
detektivnı́ pátránı́.  

→ ZŽ áci se aktivně setkajı́ s typem literatury, který může být čtenářsky atraktivnı.́ 

→ POTENCIAÁ LNEĚ  (v rozvrhu lekce nenı́ zohledněno, ale materiál k tomu dává podnět, srov. poslednı ́
list s rozšiřujıćıḿi informacemi): ZŽ áci poznajı ́ různý modus literárnı́ komunikace (sebe-ironický 
text, inovativnı́ / aktualizačnı́ adaptace, dobová parodie), popř. zasadı́ tvorbu A. C. Doyla do 
literárněhistorického kontextu. 

 

Navrhovaný postup 

1. UÚ vod: poznávánı́ sherlockovského (abduktivnıh́o) způsobu uvažovánı ́

a. Představenı́ cı́lů lekce + popř. stylu práce (většina aktivit bude ve dvojicı́ch). 

b. Rychlá evokace: co si spojujete se jménem Sherlock Holmes (myšlenková minimapa na 
tabuli).  

c. Rozdánı́ pracovnıćh listů (pro každého). 

d. [1. úkol v listu] Samostatná četba úryvku z komiksu V hlavě Sherlocka Holmese 
(komiksový text do dvojic). 

e. Re�lexe úryvku: co vı́me o Holmesově metodě? Jak uvažuje? Na co nezapomenout: 
identi�ikace důležitých detailů (resp. odlišení od nedůležitých) – vizuálně i jazykově 
(podtržení), propojování detailů, spojení červenou nití (v komiksu doslova), zamezení 
„předinterpretace“ (odmítnutí rychlých a jednoduchých vysvětlení), vyvozování a třídění, 
dohledávání informací → a to vše vede v návrh sjednocujícího „řešení“, hypotézy, která se 
pokouší spojit vše důležité pozorované, dát tomu (v širokém smyslu) smysl (tenhle odhad je 
právě abdukce – přestože to vypadá trochu jako indukce a Doyle /resp. jeho postavy/ to 
nazývá dedukcí…). 

f. [2. úkol v listu] Společná četba textu „Jak se Watson naučil Holmesovu �intu“, chvıĺe na 
promýšlenı́ otázek v libovolném pořadı,́ poté společná diskuse. Na co nezapomenout: 
samotná povídka je tak trochu „průhledná �inta“ – vodí čtenáře se stejnou jistotou jako jiné 
pasáže o Holmesově „dedukci“ – a pak nás zradí. Říká ale něco zásadního: přestože výsledek 
procesu konstrukce hypotézy vypadá zřejmě, musí domýšlet spoustu variant, které 



zůstanou nezmíněny. Watson je sebevědomý, protože sledoval (a úspěšně napodobil) vnější 
stránku, ne jádro. V Holmesově závěrečné ironické parafrázi Watsonova smělého tvrzení 
lze číst, že to zkrátka je velký duševní výkon, který se nedá osvojit jednoduše, trikem. Mluvit 
lze ale i o tom, že situace je tak speci�ická, že naruší i tak zřetelný „trademark“ povídek jako 
je vyprávění v ich-formě (zpravidla Watsonově – viz rozšiřující informace). 

 

2. Jádro: „detektivnı́“ uvažovánı́ nad textem 

a. Společná četba povı́dky „Zesnulý Sherlock Holmes“. 

b. Identi�ikace indiciı ́ ve dvojici a zápis do pravé strany listu. Při (pozdější) re�lexi či při 
navádění bezradných dvojic nezapomenout na: novinářský styl (komunikační situaci a její 
záměry), chovaní Watsona, postavu Doyla, tok textu a titulků, předpokládaná intence 
mluvčího (vypravěče) textu, efekt(y) na čtenáře v průběhu… 

c. Vytvořenı́ „děnı́ v hlavě“ (+ promluvy) – spojovánı́ detailů, přı́padné dohledávánı ́
informacı́… a návrh sjednocujıćı́ hypotézy, co text znamená. Za sebe se domnívám, že by 
závěr mohl mířit k tomu, že povídka zhmotňuje, co se s důvěryhodností literatury (literární 
zápletky) děje, když na ni přiložíme měřítko důvěryhodnosti skutečnosti (k ní odkazuje 
použitý publicistický styl) – v zásadě demaskuje dobrodružnou / detektivní literaturu jako 
příliš (?) nereálnou (v závěru se začne – jako plast vystavený horku – kroutit i sama „realita“ 
v tom, co všechno má být předloženo u soudu /vč. vodopádů/). V jiné rovině mluví text 
o přivlastnění si (literární) osoby kolektivem (lidem) – o nenávisti směřované k někomu 
(a o jeho kriminalizaci), kdo by narušil obraz lidu vyhovující., a o tom, nakolik postava patří 
svému autorovi. 

d. Když by bylo dost času (resp. byl někdo rychlejšı́ než jiný), tak dvojice můžou zkusit 
napsat krátký text „z pohledu Watsona“ – tedy promluvu Sherlocka, který vysvětluje, jak 
a k jaké interpretaci textu došel. 

 

3. Závěr: scelenı́ a porozuměnı́ vztahu abdukce a interpretace 

a. Re�lexe: společné sdı́lenı́ hypotéz a porovnánı́ mı́ry shody mezi skupinami, posouzenı ́
jejich adekvátnosti (zejm. při rozdıĺnějšı́ch řešenıćh) a odůvodňovánı ́zřetězenı́m údajů. 
Ideálně dojít k tomu, že je vícero možných náhledů, co text znamená:  

b. Exitka na téma „co jsme se dozvěděli o procesu porozuměnı́ textu“: vybrat si jeden 
z Holmesových komentářů vlastnı́ metody a vysvětlit, nakolik ho lze vztáhnout 
k interpretaci textu (úmyslně žádný nesedı́ tak úplně dokonale – lze potom /či při 
návratu dalšı́ hodinu/ usouvztažnit s některými výroky zmı́něnými v doprovodném 
materiálu v oddı́lu „Povı́dky o Sherlocku Holmesovi“, ty jsou – podle mého názoru na 
literárnı ́interpretaci – přesnějšı)́. 

c. Popř. nabıd́ka rozšiřujıćıćh informacı,́ dalšıh́o čtenı…́ 

d. Vybránı́ pracovnı́ch listů a exitek 

 



Sherlock Holmes a jeho způsob uvažovánı́  
 
1. Přečtěte si na samostatném listu úryvek ze současné komiksové knihy V hlavě Sherlocka Holmese: Případ podezřelé vstupenky 

(2019, česky 2023, Cyril Liéron, Benoit Dahan). Pozorujte, jak Sherlock uvažuje – co všechno se v jeho hlavě děje? Popište co 
nejpodrobněji kroky celého procesu!  

 
 
 
 
 
 
 
2. Přečtěte si kratičký text A. C. Doyla a rozmyslete si (v libovolném pořadı́) otázky nı́že. Prodiskutujte je poté v celé třı́dě. 
 

Arthur Conan Doyle: Jak se Watson naučil Holmesovu �intu 
 

Watson sledoval svého společnı́ka bedlivě od chvı́le, co zasedl 
ke snı́dani. Holmes náhodou vzhlédl a zachytil jeho pohled. 
„Nu, Watsone, o čem přemýšlı́te?“ zeptal se. 
„O vás.“ 
„O mně?“ 
„Ano, Holmesi, přemýšlel jsem o tom, jak průhledné jsou ty 

vaše �inty a jak je zvláštnı́, že o ně čtenáři stále jevı́ zájem.“ 
„Zcela s vámi souhlası́m,“ pravil Holmes. 
„Vlastně, pokud si pamatuji, sám jsem již poznamenal něco 

v podobném smyslu.“ 
„Vaše metody,“ pravil Watson vážně, „se skutečně dajı́ naučit 

velmi snadno.“ 
„Nepochybně,“ odvětil Holmes s úsměvem. 
„Možná byste se sám mohl pokusit tuto mou dedukčnı́ metodu 

prakticky předvést.“ 
„Bude mi potěšenı́m,“ řekl Watson. „Mohu řı́ci, že když jste 

dnes ráno vstal, byl jste velmi zamyšlený.“ 
„Výborně!“ pravil Holmes. „Jak jste na to přišel?“ 
„Protože obvykle velice dbáte o svůj zevnějšek, a přesto jste 

se dnes zapomněl oholit.“ 
„Probůh! Jak důmyslné!“ řekl Holmes. „Neměl jsem, Watsone, 

tušenı́, že jste tak bystrým žákem. Odhalilo snad vaše ostřı́žı́ 
oko ještě něco jiného?“ 
„Ano, Holmesi. Máte nějakého klienta jménem Barlow a jste 

s řešenı́m toho přı́padu v koncı́ch.“ 
„Probůh, jak jste přišel na tohle?“ 
„Všiml jsem si jeho jména na obálce. Když jste ji otevřel, 

povzdechl jste si a zamračeně ji zastrčil do kapsy.“ 
„Obdivuhodné! Jste vskutku velice všı́mavý. Dále?“ 

„Obávám se, Holmesi, že jste se dal na �inančnı́ spekulace.“ 
„A jak vás mohlo napadnout tohle, Watsone?“ 
„Otevřel jste noviny, ihned jste nalistoval stránku s burzov-

nı́mi zprávami a komentoval ji spokojeným mručenı́m.“ 
„Nu, to je od vás velmi bystré, Watsone. Ještě něco?“ 
„Ano, Holmesi, oblékl jste si mı́sto županu svůj černý kabát, 

což svědčı́ o tom, že každou chvı́li očekáváte nějakého význam-
ného hosta.“ 
„Ještě něco?“ 
„Bezpochyby bych toho odhalil mnohem vı́ce, Holmesi, ale 

uvedl jsem jen těchto pár drobnostı́, abych vám dokázal, že po 
světě chodı́ lidé, kteřı́ se vám mohou v bystrosti rovnat.“ 
„A rovněž takovı́, kteřı́ jsou s bystrostı́ na štı́ru,“ pravil Holmes. 

„Přiznávám, že jich mnoho nenı́, ale obávám se, milý Watsone, 
že vás musı́m počı́tat mezi ně.“ 
„Jak to myslı́te, Holmesi?“ 
„Nu, můj milý přı́teli, myslı́m to tak, že vaše dedukce nebyly 

bohužel tak šťastné, jak bych si býval přál.“ 
„Myslı́te tı́m, že jsem se mýlil?“ 

„Něco v tom smyslu, obávám se. Vezměme to tedy popořádku: 
Neholil jsem se, neboť břitvu jsem si dal poslat k brusiči. Kabát 
mám na sobě proto, že jdu brzy ráno bohužel k zubaři. Jmenuje 
se Barlow a v dopise mi potvrzoval, že jsem objednán na 
dnešek. Hned vedle stránky s burzovnı́mi zprávami je stránka 
s výsledky kriketových zápasů, kterou jsem si nalistoval, abych 
zjistil, jak si vedlo Surrey proti Kentu. Jen ale vytrvejte, 
Watsone, vytrvejte! Je to velmi průhledná �inta a bezpochyby 
se ji brzy naučı́te.“ 

 
→ Jak rozumı́te poslednı́ větě přı́běhu („Je to velmi průhledná �inta a bezpochyby se ji brzy naučı́te.“)? 

 
 

→ Z čeho čerpá Watson pro své úvahy jistotu? Nakolik ji (jako čtenáři, v průběhu i na konci) vnı́máte jako oprávněnou? 
 
 

→ Co dalšı́ho jste se důležitého dozvěděli o Sherlockově metodě uvažovánı́? 
 
 
3. Holmesova metoda je (jak připomı́najı́ mnozı́ teoretici) podobná procesu interpretace textů. Přečtěte si společně povı́dku 

„Zesnulý Sherlock Holmes“ a zkuste nad nı́ „sherlockovsky“ uvažovat a vysvětlit, co povı́dka znamená, jak ji lze interpretovat. 
Pomůckou vám bude opačná strana tohoto listu: zaznamenejte (klidně i gra�icky, ve stylu čteného komiksu) doprava to, co 
v textu pozorujete jako důležité a jak to spolu souvisı́, do hlavy, co z toho lze vyvodit, jak nad tı́m uvažovat, a poté se pokuste 
„vyslovit“ (v bublině) sjednocujı́cı́ smysl. 

Bonus: napište „úryvek z povídky“, promluvu Sherlocka, který vysvětluje, jak a k jaké interpretaci textu došel (popř. proloženou 
Watsonovými dotazy).



 





 



James Matthew Barrie: Zesnulý Sherlock Holmes 
 

ZESNULÝ SHERLOCK HOLMES, 
SENZAČNÍ ZATČENÍ 

Watson obviněn ze zločinu 
(Od našich vlastních, extra-speciálních reportérů) 

12.30 – Dnes brzy ráno byl pan W. W. Watson, doktor 
medicı́ny (Edinburgh), zatčen ve svém domě na Tennison 
Road 12a, ve čtvrti St. John's Wood na základě obviněnı́, 
že je zapletený do smrti pana Sherlocka Holmese bytem 
na Baker Street. Zatčenı́ bylo provedeno rychle. Vězně, jak 
jsme vyrozuměli, zastihla policie, jak snı́dá se svou 
manželkou. Když ho policisté informovali o důvodu své 
návštěvy, neprojevil naprosto žádné překvapenı ́ a jen 
požádal, aby mu ukázali zatykač. Když tak učinili, mlčky 
se odevzdal do jejich rukou. Ti, zdá se, měli instrukce, aby 
mu sdělili, že než je doprovodı́ do Bow Street, smı́ učinit 
opatřenı́, aby během jeho nepřı́tomnosti dál pokračovala 
jeho lékařská praxe. Nato se vězeň usmál a řekl, že žádná 
taková opatřenı́ nejsou nutná, protože jeho pacient opus-
til zemi. Dostalo se mu varovánı́, že cokoli řekne, může být 
použito jako důkaz proti němu, na což odmı́tl sdělit cokoli 
dalšı́ho. Poté byl urychleně převezen do Bow Street. Věz-
ňova žena přihlı́žela jeho odchodu s velkou statečnostı.́ 
 

ZÁHADA SHERLOCKA HOLMESE 
Zmizenı ́ pana Holmese byla natolik čerstvá událost, co 
navı́c vyvolala širokou diskusi, že zde nenı́ potřeba nic vıć 
než velmi stručné resumé celé záležitosti. Pan Holmes byl 
muž střednıh́o věku, jenž bydlel na Baker Street, kde pro-
vozoval svou činnost jako soukromý detektiv. Ve svém po-
volánı́ byl výjimečně úspěšný a některé z jeho pozoru-
hodnějšı́ch triumfů jsou v mysli veřejnosti jistě ještě živé 
– obzvlášť ten známý jako „Dobrodružstvı́ třı́ korunova-
ných hlav“ a ten ještě podivnějšı́ – „Dobrodružstvı́ muže 
bez dřevěné nohy“, který zmátl všechny vědecké mozky 
Evropy. Doktor Watson, jak se prokáže na základě jeho 
vlastnıćh slov, byl velký přı́tel pana Holmese (což je sama 
o sobě podezřelá okolnost) a měl ve zvyku ho při jeho 
profesnıćh cestách doprovázet. Prokuratura údajně po-
tvrdı́, že tak činil, aby posloužil svým vlastnıḿ cı́lům, jež 
byly povahy �inančnı́. Asi před čtrnácti dny Londýn zasáh-
la zpráva o náhlé smrti nešťastného Holmese za okolnos-
tı́, které jasně ukazovaly na násilný čin. Pan Holmes odjel 
se svým přı́telem na krátký výlet do SŠvýcarska. Následně 
byl doručen telegram, že se Holmes ztratil ve strašlivých 
Reichenbašských vodopádech. Spadl do nich, nebo byl 
shozen. Vodopády jsou skoro tři sta metrů vysoké, ale pan 
Holmes během své kariéry přežil tolikerá nebezpečenstvı́, 
že veřejnost byla tudı́ž skálopevně přesvědčena, že se 
dalšı́ měsıć objevı́ stejně čilý jako dřı́v. Nikdo nevěřil, že je 
mrtvý. Tato všeobecná vıŕa byla posı́lena, když vešlo ve 

známost, že společnı́kem mu na této výpravě byl jeho 
přı́tel Watson. 
 

WATSONOVO PROHLÁŠENÍ 
Naneštěstı́ pro něj (ač snad na nátlak švýcarské policie) 
považoval Watson za nutné, aby pronesl prohlášenı́. Ve 
stručnosti obnášelo toto: skutečná přı́čina švýcarské 
výpravy byl kriminálnı́k jménem Moriarty, před kterým 
Holmes utıḱal. Podle Watsona zarazil zesnulý gentleman 
Moriartyho zločinnou činnost a ten přı́sahal pomstu. To 
Holmesovi pocuchalo nervy, a tak utekl na kontinent 
a vzal s sebou Watsona. Vše probı́halo dobře, dokud oba 
cestovatelé nedorazili k Reichenbašským vodopádům. 
Tam je dostihl švýcarský chlapec s dopisem pro Watsona. 
UÚ dajně byl od majitele hostince v Meiringenu, sousednı ́
vsi, a stála v něm úpěnlivá žádost, aby se doktor rychle 
odebral do hostince a jako lékař se postaral o dámu, která 
tam onemocněla. Watson tedy nechal Holmese u vo-
dopádů a pospı́chal do hostince, jen aby zjistil, že majitel 
mu žádný takový dopis neposlal. Watson si vzpomněl na 
Moriartyho a utı́kal zpátky k vodopádům, jenže dorazil 
pozdě. Našel tam jen známky zoufalého boje a proužek 
papı́ru s Holmesovým vysvětlenıḿ, že se s Moriartym 
vzájemně zavraždili a pak se vrhli do vodopádů. 
 

CO SE POVÍDÁ 
Zatčenı́ Watsona dnešnıh́o rána nepřekvapı́ snad nikoho. 
Všeobecně se soudilo, že v zájmu veřejné spravedlnosti 
musı́ nějaký takový krok následovat. Výjimečné pobouře-
nı́ vyvolalo Watsonovo prohlášenı́, že Holmes před Mo-
riartym utıḱal. Je notoricky známé, že Holmes byl mužem 
nevšednı́ odvahy, jenž si liboval v tom, mohl-li nebezpečı ́
čelit přıḿo. Lıč́it ho jakkoli jinak je pro všechny stejné 
jako tvrdit, že detektiv lidu (jak býval nazýván) 
 

LID PODVÁDĚL. 
Vyrozuměli jsme, že soudu bude předloženo vyjádřenı ́
sepsané samotným Watsonem. To však jen podpořı ́
všeobecné přesvědčenı́ veřejnosti. Také je nejspı́š všem 
zřejmé, že Watsonův přı́běh vyvolává již při prvnı́m 
zkoumánı́ pochybnosti. Smrtelný zápas se odehrál na 
úzké stezce, na nı́ž musel zemřelý bezpochyby vidět, jak 
se Moriarty blıž́ı.́ Přesto ti dva muži na útesu pouze 
zápasili. Zástupce Koruny se bude ptát,  
 

KDE BYLY HOLMESOVY PISTOLE? 
A opět je to Watson, kdo tvrdı́, že zemřelý nikdy nepřekro-
čil práh svého domu, aniž by měl po kapsách několik nabi-
tých pistolı.́ A činil-li tak Holmes v Londýně, je zkrátka ne-
uvěřitelné, že by se vydal neozbrojený do poměrně divo-
kých švýcarských hor, když je navı́c prezentován tak, že 



žije ve smrtelném strachu z Moriartyho přı́jezdu. A z Wat-
sonova nástinu krajiny nenı́ nic zřejmějšı́ho, než že Hol-
mes měl spoustu času Moriartyho zastřelit poté, co se do-
tyčný objevil na dohled. I kdyby se však připustilo, že 
Holmes ozbrojený nebyl, proč ho nezastřelil Moriarty? To 
taky neměl pistole? To je zcela absurdnı́. 
 

CO WATSON VIDĚL 
Watson tvrdı́, že když odcházel od vodopádů, zahlédl 
v dálce postavu vysokého muže. Domnı́vá se, že to byl 
Moriarty, jenž (jak má za to) taky poslal falešný dopis. Je 
třeba přiznat, že tuto teorii podpořil majitel hostince 
Peter Steiler, který dokládá, že jeden takový neznámý muž 
se v jeho hostinci skutečně na pár minut zastavil a nějaký 
dopis napsal. Tato stopa je stále sledována a po 
identi�ikaci oné záhadné osoby, což je údajně záležitost 
několika hodin, budeme bezpochyby blı́ž k objasněnı ́celé 
záhady. Podle informace, již jsme zıśkali z bezpečného 
zdroje, můžeme dodat, že policie nepředpokládá, že by 
tento cizinec byl Moriarty, ale spıš́ 
 

WATSONŮV KOMPLIC, 
který s nı́m už dlouho spolupracuje při psanı ́ a jenž byl 
hodně zmiňován ve spojitosti s mrtvým. Krátce řečeno, 
mluvı́ se jen o nejsenzačnějšıḿ zatčenı ́stoletı.́ 
 

MÍSTNOSTI V BAKER STREET, 
jež obýval zavražděný muž, jsou zajištěny policiı́. Náš 
zástupce se tam během dopoledne stavil a nějakou dobu 
zkoumal pokoj, se kterým je dı́ky Watsonovým popisům 
veřejnost tak dobře obeznámena. Mı́stnost je zachována 
přesně tak, jako když ji mrtvý obýval. Tady je napřı́klad 
jeho oblı́bené křeslo, ve kterém se obvykle schoulil do 
klubı́čka, když řešil obtı́žný problém. Na krbové řıḿse ležı ́
plechová dóza na tabák (cigaretový) a nad nı́ visı́ dlouho 
ztracená „Vévodkyně“ od Gainsborougha, kterou Holmes 
před časem objevil, ale, jak se zdá, nedokázal najı́t 
právoplatného majitele. Jistě se bude vzpomı́nat na to, jak 
měl Watson ve zvyku „skákat až do stropu“ ohromenı́m, 
když Holmes řekl něco překvapivého. Náš zástupce 
prozkoumal strop a zjistil, že je 
 

NA MNOHA MÍSTECH PROMÁČKNUTÝ. 
Veřejnost také nemůže zapomenout na to, jak v této 
mıśtnosti Holmes rád trénoval s pistolı́. Byl tak dokonalý 
střelec, že jednoho večera, když Watson psal, obestřı́lel 
mu hlavu a vous na tváři mu oholil sotva na kousıč́ek 
palce. Výsledkem je Watsonův portrét na zdi ze střel 
pistole, o kterém se soudı,́ že se předloze skvěle podobá. 
Rozumı ́se, že dı́ky precedentu danému Ardlamontským 
přı́padem bude tento obraz předložen u soudu. Také se 
zvažuje, že se z téhož důvodu u soudu objevı ́ i Reichen-
bašské vodopády. 

 
MOTIV 

Protože důkazy jsou v tomto přı́padě nepřıḿé, je zjevné, 
že motiv musı́ představovat pro zástupce Koruny zásadnı ́
část. Na toto téma se mezi lidmi rozšı́řily divoké spekulace 
a v této fázi přı́padu se musı́ přijı́mat obezřetně. Podle 
jedné měli Watson a Holmes názorový rozdı́l na �inančnı ́
záležitosti. Holmes měl za to, že si z něj Watson udělal 
zlatý důl a o nic se s nı́m nedělı.́ Dalšı́ prohlašujı́, že rozpor 
mezi oběma muži byl důsledek Watsonova změněného 
chovánı́; Holmes si prý hořce stěžoval, že Watson neskáče 
do stropu ohromenıḿ tak často jako na začátku jejich 
přátelstvı́. Vina v tomto přı́padě nicméně tak docela 
nepadá na Watsona, ale spıš́ na obyvatele druhého patra, 
kteřı́ si stěžovali panı́ domácı́. Vyrozuměli jsme, že 
právnı́ci v přı́padu pátrajı́ po 
 

ČERNÉM KONI, 
aby tak objevili motiv, který vedl k vraždě pana Holmese. 
Tento černý kůň je pochopitelně záhadná postava, o které 
už padla zmı́nka a jež byla toho osudného dne viděna 
v blı́zkosti Reichenbašských vodopádů. Ten muž měl prý 
pádné důvody, aby s panem Holmesem skoncoval. Dlouho 
spolu vycházeli skvěle. Holmes v počátcıćh své kariéry 
upřıḿně připouštěl, že tomuto pánovi dlužı ́za vše; tomu, 
jenž přiznával, že se pro něj Holmes stal velkým zdrojem 
přı́jmu. Nicméně v poslednı́ době jejich přátelstvı ́
ochladlo a Holmes si často stěžoval, že za cokoli, co udělal, 
si zásluhy přisvojil ten druhý. Podezřelý komplic byl zase 
slyšen, jak řıḱá, že „Holmes je poslednı́ dobou kvůli všemu 
naježený“, že „se teď dobře obejde bez Holmese“, že „už 
má Holmese dost“, že „je mu nanic ze jména toho 
vychloubače“ a dokonce že „jestli bude veřejnost dál 
a ještě vı́ce volat po Holmesovi, v sebeobraně ho zabije“. 
Budou předvoláni svědkové, aby tyto výroky potvrdili, 
a panuje přesvědčenı,́ že záhadný muž od vodopádů 
a tento gentleman budou shledáni jednou a touž osobou. 
Sám Watson připouštı,́ že za svou existenci vděčı́ tomuto 
černému koni, a navı́c poskytne důležitý důkaz, že 
neznámý muž od vodopádů je také doktor. Teorie 
zástupců Koruny pochopitelně počı́tá s tıḿ, že tito dva 
lékaři jsou komplici. Vı́ se, že ten, kterému řıḱáme černý 
kůň, se stále nacházı ́v okolı ́vodopádů. 
 

DR. CONAN DOYLE 
Dr. Conan Doyle je v současné době ve SŠvýcarsku. 
 

PODIVNÉ ZVĚSTI 
nás zastihly těsně před předánıḿ textu do tisku, a sice že 
se pan Sherlock Holmes na naléhavou prosbu celé britské 
veřejnosti vrátil do Baker Street a v současné době (ve 
tvaru čı́sla 8) řešı́ problém Dobrodružstvı́ romanopisce 
a mořského starce. 



Která z Holmesových promluv vám po dnešnı́ lekci připadá jako nejlépe popisujı́cı́ proces 
porozumění textu či formulování jeho významu (interpretace)? Stručně vysvětlete! 

I. Nevidı́m o nic vı́c než vy, ale naučil jsem se vnı́mat, co vidı́m. [„Voják bı́lý jako stěna“] 

II. [P]ozorovatel, který důkladně prozkoumá jeden ze článků v řetězu událostı́, [by měl] 
správně odhadnout všechny ostatnı́ před nı́m i po něm. [„Pět pomerančových 
jadérek“] 

III. [N]enı́ většı́ chyba než vytvářet si teorie, dokud neznáme fakta. CČ lověk pak začne 
nevědomky údaje upravovat tak, aby vyhovovaly jeho teorii, mı́sto aby si vytvořil 
teorii, která by odpovı́dala faktům. [„Skandál v CČechách“] 

IV. Ušlo vám sice všechno, co bylo jen trochu důležité, ale na správnou metodu jste již 
přišel a máte výborný postřeh pro barvy. Jen se však nikdy nespoléhejte na celkový 
dojem, chlapče, a soustřeďte se spı́še na podrobnosti. [„Přı́pad totožnosti“]  

V. [N]ehádám nikdy. To je ohavný zvyk – podrývá totiž schopnost logicky uvažovat. 
Připadá vám to divné jen proto, že jste nesledoval mé myšlenkové pochody, nebo jste 
si nevšiml drobných fakt, z nichž lze vyvodit důležité závěry. [„Podpis čtyř“] 
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I. II. III.  IV.  V. I. II. III.  IV.  V.  

I. II. III.  IV.  V. I. II. III.  IV.  V.  

 



Kontext pro žáky i pro učitele 

Arthur Conan Doyle (1859–1930) 

Britský spisovatel narozený ve Skotsku, vystudovaný lékař, sportovec, autor mimo jiné i (ze svého pohledu 
však především) historických románů. 
 
Ze Slovníku světových literárních děl (upraveno): V návaznosti na průkopnı́ky detektivnı́ prózy, zejména 
na E. A. Poea, jehož časopisecky publikovaná povı́dka Vraždy v ulici Morgue (časopisecky 1841) je 
pokládána za prvnı́ literárnı ́text detektivnıh́o žánru, a dalšıćh, rozvı́jı ́Doyle detektivku v románu Studie 
v šarlatové (1888 [resp. na podzim 1887 podle jiného zdroje]) a Znamení čtyř (1890), které, ačkoli už 
uvádějı́ postavu Sherlocka Holmese, nevzbuzujı́ ve své době mimořádnou pozornost. Holmesova postava 
zı́skává popularitu až na základě cyklů samostatných povı́dek zveřejňovaných 1891–1893 v magazı́nu 
The Strand a knižně publikovaných pod názvy Dobrodružství Sherlocka Holmese (1892) a Vzpomínky na 
Sherlocka Holmese (1894). Na nátlak veřejnosti, pobouřené „smrtı“́ oblı́beného hrdiny (v Strandu 1893 
v povı́dce „Poslednı́ problém“) se Holmes objevuje v románu Pes baskervillský, inspirovaném starou 
legendou o strašidelném dartmoorském psu; román vycházı́ v časopise Strand od srpna 1901 do dubna 
1902 (přı́běh je však datován do doby před Holmesovou „smrtı“́). Nové povı́dkové cykly vycházejı́ ve 
Strandu od řı́jna 1903, šedesáté a poslednı́ Holmesovo dobrodružstvı́ je publikováno 1927 tamtéž. 
Popularita Doylovy detektivky vedla k jejıḿu hojnému napodobovánı́; Doylovi epigoni však zdůrazňujı ́
většinou spı́še senzačnı́ prvky přı́běhů než jejich strukturu logickou a detektivnı́ žánr tıḿ v podstatě 
degradujı́: hodnotné úrovně dosahuje detektivka holmesovského raženı́ v tvorbě G. K. Chestertona, 
zvláště v jeho povı́dkových cyklech o Otci Brownovi (publikovaných 1911–1935). Postava Holmese jako 
Velkého detektiva (předlohou pro ni byl lékař dr. Joseph Bell [Doylův učitel z Edinburské univerzity]) je 
inspirována i literárně, zvláště Poeovým detektivem Dupinem, a sama je zdrojem četných literárnıćh 
inspiracı́, a to i ve svém vztahu k postavě dr. Watsona (srov. např. vztah Poirot – dr. Hastings 
u A. Christieové). Zároveň je pravděpodobně jedinou literárnı́ postavou, jejı́ž životopis byl sepsán 
(V. Starrett), a jednou z nemnoha postav, k jejıž́ poctě byla zřı́zena řada společnostı́ (např. Baker Street 
Irregulars, Speckled Band Club aj.). 

Další poslouchání: 95. a 96. díl podcastu Hodina dějepichu. 

 

Povídky o Sherlocku Holmesovi: detektivní a vyprávěcí metoda 

CČtenářsky nejpřı́stupnějšı́ jsou z Doylova dı́la právě snad oněch šedesát povı́dek o Sherlocku Holmesovi. 
Jeho detektivnı́ metoda se často popisuje slovy z povı́dky „Berylová korunka“ (Příběhy Sherlocka 
Holmese) „Věřı́m na starou teorii, že vyloučı́me-li vše, co nepřicházı́ v úvahu, zůstane potom pravda, 
i když vypadá jakkoli nepravděpodobně.“. Je ale, myslı́m, so�istikovanějšı́: mnohem lépe ji vystihujı́ 
dialogy jako: „Jistě si vzpomı́náte, […] že jsem vám nedávno četl pasáž z jedné Poeovy povı́dky, v nı́ž 
jakýsi důvtipný muž sleduje nevyřčené myšlenky svého přı́tele, a vy jste to tehdy pokládal za pouhou 



tour de force autora. Když jsem poznamenal, že vlastně dělám v jednom kuse totéž, vyjádřil jste svou 
nedůvěru. [Watson: To jsem neřekl!] Možná že jste to neřekl nahlas, milý Watsone, ale vaše obočı́ mi to 
neklamně prozradilo.“ [„Domácı́ pacient“] či „Dovı́me se […] pravděpodobně všechny potřebné detaily. 
Pak teprve se rozhodneme, jak bude nejlepšı ́na ten přı́pad jı́t. [Watson: RŘ ıḱal jste, že už máte nějaký 
klı́č.] Ano, mám jich několik, ale teprve dalšıḿ pátránı́m se dá ověřit, jak jsou cenné.“ [„Námořnı ́
smlouva“]. Anebo i promluvy jako: „Když jsem shromáždil tato fakta, Watsone, vykouřil jsem nad nimi 
několik dýmek a pokusil jsem se oddělit opravdu závažná od pouze nahodilých.“ [„Mrzák“] či ještě 
přesněji „Základnı́ potıž́ vašeho přı́padu, […] spočı́vala v tom, že důkazů bylo přı́liš mnoho. To podstatné 
bylo překryto a zasuto bezvýznamným. Ze všech fakt, která jsme měli k dispozici, museli jsme vybrat jen 
ta, která jsme pokládali za podstatná, a pak je seřadit ve správném pořádku, aby se nám podařilo řetěz 
těch pozoruhodných událostı́ zrekonstruovat.“ [opět „Námořnı́ smlouva“]. 
To, co z našich textů paradoxně moc nevyplývá, je, že v povı́dkách je zhusta vypravěčem (resp. 
zapisovatelem Holmesových přı́padů) doktor Watson – jeho očima sledujeme Sherlockovy úvahy, resp. 
to, co právě projevı ́ navenek – oproti komiksu, kde vidı́me „do hlavy“, či naopak oproti neobvyklé, 
sebeparodické povı́dce „Jak se Watson naučil Holmesovu �intu“ (1924), kde se pokoušı́ uvažovat Watson. 
Ta, jako jen několik málo (výrazně pozdnı́ch) textů z tohoto úzu vybočuje, je vyprávěna v er-formě – 
stejně jako (hodně netradičnı́, spıš́ špionážnı́ než detektivnı́) za války vzniklý text „Poslednı́ poklona“ 
(1917) a povı́dka „Mazarinův drahokam“ (1921), u jejı́hož děje by Watson, Sherlockovými slovy, „hrozně 
překážel“; povı́dky „Voják bı́lý jako stěna“ a „Lvı́ hřı́va“ (obě 1926) vyprávı́ sám Holmes (a komentuje 
v nich také proč). Všechny čtyři tyto texty vyšly v češtině např. v souboru Poslední poklona Sherlocka 
Holmese. 

Další čtení: např. z výboru Muž s dýmkou a houslemi, texty, které nejsou Doylovy 
např. v antologii Velká kniha přı́běhů Sherlocka Holmese. 

 

Další poslouchání: audioknihy vydavatelství Tympanum – vřele doporučuji! 

 

Komiksové a jiné adaptace 

Sherlock Holmes je postavou, která k adaptacıḿ (mnohdy inovativnıḿ, aktualizačnı́m) vybı́zı́ soustavně. 
Dobře přijıḿaná je dvojice �ilmů Guye Ritchieho Sherlock Holmes (2009) a Sherlock Holmes: hra stínů 
(2011) s Robertem Downeym Jr. a Judem Lawem. V podobné době (od 2010, ale až do 2017) začala 
vznikat čtveřice sériı́ seriálu Sherlock (od Stevena Moffata a Marka Gatisse, v hlavnı́ch rolı́ch Benedict 
Cumberbatch a Martin Freeman), v nı́ž se náměty Doylových povı́dek odehrávajı́ v současném Londýně 
(inspirované jsou někdy volněji, ale mnohdy také zápletku přenášı́ překvapivě přesně). Existujı́ i �ilmy 
navazujı́cı́ velice volně, jako je (spı́še dětský) dobrodružný �ilm ze školnı́ho prostředı́ Mladý Sherlock 
Holmes (1985) nebo Enola Holmesová (2020) – ten sleduje v zjevně feministickém laděnı́ Sherlockovu 
a Mycroftovu sestru (ale je poněkud plytký). 



I komiksových adaptacı́ je množstvı ́– současný, který je součástı́ materiálu, (V hlavě Sherlocka Holmese; 
Cyril Liéron a Benoit Dahan; francouzsky 2019), originálně, bez postavy Sherlocka Holmese, je udělán 
i dalšı́ francouzský komiks Holmes (Luc Brunschwig a Cecil; 2012, 2016). 

Další poslouchání: Petr A. Bílek v sérii Mluvící hlavy FF UK o seriálu Sherlock.  

 

Další poslouchání: rozhovor s Pavlem Kořínkem o komiksu V hlavě Sherlocka 
Holmese. 

 

Povídka „Jak se Watson naučil Holmesovu �intu“ 

Z knihy Velká kniha příběhů Sherlocka Holmese: Domeček pro panenky, navržený a postavený pro Marii 
z Tecku, manželku Jiřıh́o V., patřı́ k nejpozoruhodnějšıḿ anglickým artefaktům dvacátého stoletı́. Tento 
dar lidu panovnici sloužı́ jako historický důkaz života královské rodiny v onom obdobı́ v Anglii. Kromě 
nábytku a dalšıh́o zařı́zenı́ zhotoveného v měřı́tku 1 : 12 obsahuje téměř metr vysoká stavba i různé 
předměty, které skutečně fungujı́, napřı́klad brokovnici lze nabı́t a dá se z nı́ vystřelit, záchody splachujı,́ 
světla se rozsvěcı́ vypı́načem. V garáži stojı ́šest automobilů, mezi nimi daimler a rolls-royce. Dost možná 
tı́m nejpůsobivějšı́m je množstvı́ originálnı́ch uměleckých děl, jež se v domečku nacházı́ – celkem jich je 
sedm set padesát. 
Nejpozoruhodnějšı́ na celém dı́le je však bohatá knihovna, plná miniaturnıćh knı́žek, přičemž každá 
z nich byla napsána speciálně pro tento účel. Svými dı́ly tehdy přispěli Rudyard Kipling (jenž napsal 
sedm básnı́ a knı́žečku také sám ilustroval), James Matthew Barrie, Aldous Huxley, John Buchan, 
M. R. James (je autorem duchařského přı́běhu o domečku pro panenky, kde strašı́), Thomas Hardy, 
William Somerset Maugham a Arthur Conan Doyle, který napsal rozkošnou parodii na Holmese 
a Watsona. 
Povı́dka „Jak se Watson naučil Holmesovu �intu" (How Watson Learned the Trick) vyšla knižně 
v dvousvazkové sbı́rce Kniha domečku pro panenky královny Marie z Tecku (The Book of the Queen's Doll's 
House, 1924), kterou sestavili A. C. Benson, sir Lawrence Weaver a E. V. Lucas, v omezeném nákladu 
patnácti set výtisků. 
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